
Непоюwание и пренебрежиrельное оn•оwение представиrелей ОдtiОЙ fСУЛЬ'JУРЫ по 

оmошеншо к другой rубиrельны дли экономического ооrрудt1ичесmа. Знание юык.а, 

кулъ'JУРЫ н мЪШIЛеliИЯ другого народа необходtlмо в процессе делового naprnq>cma. 
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ОСОБЕННОСГИ ПЕРЕДАЧИ БЕЛОРУССКИХ ИМЕН СОБСТВЕННЫХ 

И ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ ЛАТИНИЦЕЙ 

В ожидании 'fУРИСПtЧеского бума в Минске nланируют установить указатели на 

белорусском и аiiГлиАском языках. А надnиси названий станций минского метропо

литена уже выполнены латиницей. Пуrаницу вНОСJIТ сами авторы статей об информа

ционных указатеJV(Х, сообщая, что эти указатели будут на английском юыке, что не 

совсем верно, так как это утверждение не согласуете,. с международными стандарта

ми в области наnисаниJI топонимов (наименований географических объектов) и ан

ч>опонимов (имен и фамилий moдeit). Для передачи кириллического письма латини

цей существуют как системы ч>анслитерации (побуквенной передачи), так и транс

криnции (фонетической передачи) имен собственнЫх. Поэтому все считающие, что в 
пасnорте иш и фамилия правильно написаны по-анrлиl!.ски, обратите внимание на то, 

что они только транслнrерированы с помощью графических средств английского ал

фавита. Современнu система передачи топонимов разработана Институтом языко

знания Академии Наук Беларуси и утверждена nостановлением ГосударсУ11еННого 

комитета по земельным ресурсам, геодезии и картографии Республики Беларусь еще 

в 2000 году. Именно она уrвержде11а в ООН как единственный правнлъныll способ 
наnисания белорусских топонимов в международной картографии . И белорусам здесь 

есть чем rордитьс•: белорусскую систему транслитерации в ООН приняли быСl'ро и 

беспроблемно. Что ипrересно, «ИНСl'руКЦИJI по транслитерации географических на

званий Республики Беларусь буквами латинского алфавита» создана с учетом истори

ческого опыта белорусов. По сути, эта система транслитерации представляет собой 

незнач~ьно реформированную традицноrtную белорусскую <<Латнику>>, которая в 

XIX - начале ХХ вв. использовалась как равноправный белорусский алфавит и, соот

ветственно, ЯВЛJIСТСJI частью истории белорусского народа. Соответственно, при ее 

использовании, будет отсуrствовать разнобой в написанИJIХ одного и того же назва

ния, кслорый иногда возникает при транслитерации по причине возможной вариаmв

ности написаНИJI в другом .1эыке. 

Глобализацюr кириллических языков в кибернетическом пространсnе ДOCПIГ!lefCJI за 

счет придАНИJI кирf:IЛЛИЧесКИМ юыкам аутеmичной формы письма на латинице с исполь

зованием ед11Ной кодировки АSСП (American Standard Code for lnfonnation Interchange). 
Как пример стан.дliрrизации nриведем маршруг скорого nоезда <<МОSКV A-ВERLIN>> че

рез города Smo!ensk, Minsk, Brest (Брэст), Wшzawa, Poman Glowny (PomaJi Glowny) 

Frankfurt (ГерМ3НW1) и маршрут скорого поезда «S-PEТERВURG-ODESA» через города 
VitzeЬsk (Вiцебск), Magilyeil (Мariлi.!Y), ,Yel'sk (Ельск) (Беларусь), Zhitomir (Житомир), 

Vinrn"tzya (ВiННIО.1Я}, Rozdil'na (Роодiльна) (Украина). Современная белорусскu латиница 

представляет собой тра,wщионный латинский алфавит с добавлеtmем букв с, s, i, с, s, i , n. 
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й, l. Что же mсается передачи имен собс'П!енных, ro здесь существует полная демокра'ПfJI: 
беriорусам пред11аrается запалниrь форму в паспорmом сrоле, t"де они мoryr выбрать либо 

1J>aRCiфИIJЦJOO с белорусского JDЬD<a, либо транслиrерацию с русского. Правда, ДJП бело

русских хоккеисrов Т81СОГО выбора уже нет. КХ.Л установило единое правило: имена хок

кеисrов Беларуси передается транслитерацией с русского язъпсв. 

Нельзя мириться с тем, чтобы nравила передачи имен с IСИрИЛJlИЦЫ на лаnпmцу 

были у каждого свои (хотя фактически это уже имеет место). Наоборот, нужно стре

миться к их единству. А 'ПОбы эти nравила вызывали lC8IC можно меньше проблем и 

недоразумений (IC81C небезызвестиое «дело ШиШJСИНых против Латвию>), они должны 

бытъ разработаны сnециалистами и отвечать рцу научных требований. Эrи требова

ния : l) универсальность; 2) системность; 3) обратимость. 

Е.А. Роuано.сая 
МГЛУ (Минск) 

ПРОБЛЕМЫ ОБУЧЕНИЯ ИНОСГРАННЫМ ЯЗЫКАМ В УСЛОВИЯХ 

ИНТЕРНАЦИОНАЛИЗАЦИИ ОБРАЗОВАНИЯ 

Как известно, процесс обучения ниостраниым языкам (ИЯ) направлен на форми

рование языковой, коымуникативной и социокуль'l)'рной компетенциlt учащихся . На 

совремеином этапе развития образования особенио возрастает его куль'l)'рОобразую

щая функция, призванная преврапrrь образование из способа просвещения в меха

нuзм развития культуры. формирования образа мира и человека в нем , 
В связи с этим в обучении ИЯ в насто.11Щее время наблюдается переход от. абсо

лютизации коммуникативного подхода и коммунихативной комnетенции в качестве 

цели обучения к формированию межкультурной (социальной) компетенции. Процесс 

обучения ИЯ, таким образом, должен превратиться в межкультурное обучение, в 

«обучение пониманию чужого», направленвое на преодоление ксенофобии и сущест

вующих стереотипов и вocmmuuoo толерантности в 0111ошении представигелеlt дру

гих культур . 

Особую важность данная концепция nриобретает в связи с увеличением нацио

нальной неоднородности классов и rpyпn учащихся в школах и вузах. В результате 

налаженньrх контактов и усnешных международных 0111ошений со многими государ

ствами в Республике Беларусь с каждым годом увеличивается числениость иностран

ных студентов. В Минском государствеином лингвистическом универсиrете наиболее 

широко nредставлены такие странь1 как Туркменистан, Китай, ТурЦИJJ, Южная Корея, 

есть студе!ПЪI из Ирана, Вьетнама, Азербайджана, Италии и Исnании. Очевидно, что 

в данном случае мы имеем дело с представителями разных макрокультур- восточ

ной и западной, nричем преимущественно с восточной. 

Основное различие между востоком и западом заключается в особенностях мен

талитета, восприятии окружающего мира, развитии мышления. Учитывая обt.ектиано 

существующую взаимосвязь между мышлением и речью (речь признается инстру

ментом мышления, в чем заключается ее главная функция), при обучении ИЯ в пер-
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